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ABSTRACT
This research endeavors to examine the translation strategies employed by 62 second-year
English major students with respect to phrasal verbs. Specifically, the study aims to explore
the translation strategies adopted by students by combining both literal and semantic
meanings. A hybrid study design is utilized to analyze students' translation strategies based on
a specialized test adapted from Becker (2014). The research draws upon the categorization of
translation techniques proposed by Larson (1998), Newmark (1988), Molina (1998), and Albir
(1994) for the purpose of analysis. The findings of the study indicate that the students'
predominant translation strategy for phrasal verbs was semantic translation, accounting for
80.9% of the cases. On the other hand, literal translation was found to be used in only 17.8%
of the cases, while 1.3% of the cases were left untranslated. These results suggest that
sophomore English majors at Naresuan University possess an understanding of the semantic
and syntactic features of phrasal verbs, albeit with some exceptions where a few students did
not translate certain phrasal verbs. The implications of the findings of this study are twofold.
First, the results could serve as a guide for teachers and students in teaching translation,
particularly in the area of phrasal verb translation. Second, this study contributes to the
broader body of research on phrasal verb acquisition and could inform the development of

more effective pedagogical practices for teaching phrasal verbs.

Keywords : Translation / Translation Strategies / Phrasal Verbs

Introduction

Phrasal verbs are often applied in grammatical structures both in written and oral
expressions. They provide an important role to express clearly conversational points that
typically use slangs, help to understand jokes or metaphoric relations in English, and they are
often used to form deep idioms sentences (McArthur & Atkins, 1975 as cited in Santika, Putri, &
Suastini, 2018). In translation, conveying the meaning of phrasal verbs into a target language
can be more problematic especially for foreign language learners. According to the translation
pedagogy experiences, the researchers found that many Thai students are struggling on
interpretation of phrasal verbs. Sometimes they completely ignore or miss-translate the
translation and the meaning of phrasal verbs. Due to multi-word construction, they are

confused to translate. This is the reason why Kartal & Uner (2017) mentioned that the
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translation of phrasal verbs is vital for translating a complete sentence. As a researcher has
always noticed when teaching Translation course, students tend to get lower scores when
translating phrasal verbs. Therefore, this brings my interest to investigate in students’ strategies
in translating phrasal verbs in order to plan to improve teaching techniques. As we could
possibly see, many researchers generally focused on the translations of phrasal verbs in
different aspects. For instance, Santika, Putri, and Suastini (2018) studied translation of phrasal
verbs in Indonesian, Kartal and Uner (2017) studied the effects of conceptual metaphors on
Turkish EFL learners’ acquisition of phrasal verbs, even Amina (2010) studied the problem of
translating phrasal verbs on the third year LMD learners of English. However, the translation
strategies of phrasal verbs have not been yet studied clearly, particularly in Thailand.
Consequently, the focus of this study would be placed on the translation of phrasal verbs at
Naresuan University in hope of that this study will potentially benefit instructors, students, and
readers who are interested in linguistic translation of phrasal verbs. Furthermore, this study is
advantageous for other studies that related to the translation of phrasal verbs, and it also

contributes to the field of English-Thai translation.

Statement of the problem

From my experience as a translation teacher, it has become apparent that students
often struggle to use phrasal verbs in English, particularly in spoken language. This may be due
to the complex syntactic structures and literal and figurative meanings of phrasal verbs.
Indeed, phrasal verbs are commonly used in colloquial English, as noted by Santika, Putri, and
Suastini (2018). However, in many countries, including Thailand, students are expected to
memorize phrasal verbs without being taught how to use them effectively. This approach can
lead to confusion and frustration for learners, resulting in their reluctance to use phrasal verbs
in speaking and writing. Moreover, learners may attempt to translate phrasal verbs word-for-
word, which can be problematic given that phrasal verbs often function as idioms or slang
expressions (Khumbangly, 2005, as cited in Saiya, 2011). Larson (1998) suggests that translation
involves transferring the meaning of the source language into the target language while
preserving the original idea or meaning. Therefore, translating phrasal verbs can be challenging,
and it is essential for students to develop the necessary skills to avoid potential barriers in

learning English. As such, this study of phrasal verb translation is critical for Naresuan students.
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Research Objectives
The main objective of this research is to study translation strategies used in phrasal
verbs translating created by 62 second-year English major students enrolling in Introduction to

Translation course in the second term of the academic year, 2021 at Naresuan University.

Research Questions
What translation strategies used in phrasal verbs translating created by 62 second-year

English major students?

Research Methodology
Participants
This study involved the 62 English major sophomore students at Naresuan University.
They were those who had already taken two translation courses: Thai — English and English —
Thai translation.
Instruments
The phrasal verb tests were provided to the participants in order to investigate their
knowledge conceming phrasal verb translation strategies. They were adapted from Becker
(2014)’s journal and divided into two parts. The first part was the personal information and
the other part was a list of 30 phrasal verbs with contest in sentences which needed to be
translated into Thai. These phrasal verbs were purposefully selected as they represented the
30 most frequently - used phrasal verbs in casual conversations determined by their high rates
of occurrence in spoken corpora from the LSWE2 Corpus (Biber, Johansson, Leech, Conrad, &
Finegan, 1999, pp. 403-427 as cited in Becker, 2014). Newmark’s theory (1988) was employed

to analyzed and categorized the collected data. Examples are shown in Table 1.

Table 1 Sample of phrasal verbs in sentences

1. You always argue back when | say something.

2. He can be easily bought off.

3. You are welcome anytime you call in.

4. The boy does not like his sister, she always digs at him.
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5. We fell out but we are friends.

Procedures

The participants in this study were purposively selected from a pool of second-year
English major students at Naresuan University who had completed two translation courses,
namely Thai-English and English-Thai translation courses, as these courses were believed to
have equipped them with the necessary knowledge and skills to translate phrasal verbs. To
collect data, a phrasal verb test was developed, checked, rechecked, and evaluated by three
experts in the field of translation. The test was administered during regular class hours and
graded in the same way as other tests to ensure participants were motivated to perform to
the best of their abilities. Prior to taking the test, the researcher provided clear instructions to
prevent any misunderstandings. Participants were given one hour to complete the test, after
which the data was analyzed and categorized using the principles and theories mentioned
above. The analysis involved a careful examination of participants' translation strategies with
respect to the use of semantic and literal meanings, as well as the frequency of non-
translation. The results of the study were then discussed in relation to previous research on
phrasal verb translation to identify similarities, differences, and implications for teaching and

learning.

Data analysis

To analyze students’ tests, researcher created an Excel table to fill in data. Students’

strategies in translating each phrasal verb in sentences were counted as shown in Table 2.

Table 2 Sample of data analysis

Sentences Translated Sentences Literal Semantic Not

with Phrasal verbs Translation | Translation | Translated

You always argue back | AnazifesiulaNodu

when | say something. | AU198ENS

AauinaglinauiaaLile

JUYAUEIU4DEN
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Findings and Discussions

After students had done the test, data were analyzed and categorized by using

Newmark’s theory (1988) as examples shown in Table 3 below.

Table 3 Percentage of Phrasal Verbs Translation Technique explanations of students

Number of Students’ Translating /
Students' Answers Percentage
Phrasal Verbs (Examples)
Test Semantic Literal Not
Semantic Literal Translation | Translation | Translated
Translation | Translation
1. You always | Inss, fid1n TAuEINaY,
argue back \dea, U9, BENIA 11 51 -
when | say neLang, (17.7%) (82.3%)
something. WANIN
2. He can be Anduuu, gn o 53 8 1
easily bought | Uau1n, 4n (85.4%) (12.9%) (1.6%)
off. 99,8018y
3. You are BT, 10 | Insenan 26 36 -
welcome W, e (41.9%) (58.1%)
anytime you
call in.
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4. The boy
does not like
his sister, she
always digs at

him.

naldd, gan,
0N0N, U,

LAAY, YUY

YALIBY, YA

59
(95.2%)

2
(3.2%)

1
(1.6%)

Table 3 (continued)

Number of Students’ Translating /

car because
she was caught
driving after she

was drinking.

Students' Answers Percentage
Phrasal Verbs (Examples)
Test Semantic Literal Not
Semantic Literal Translation Translation | Translated
Translation | Translation
5. We fell out nelang, - 60 - 2
but we are WANEAY, 119 (96.8%) (3.2%)
friends. e, LEnnU
6. She should | LuTgywid, guna, qﬂsﬁu, 11 51 -
just learn to Wes, Taugds, | BulAesdng (17.7%) (82.3%)
stand up to P88
him sometimes.
7. Her parents | 8@, 3U, TU 1reenld 50 12 -
took away the | aanly,lailwly (80.6%) (19.4%)
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8. We need to | dendwnsiy, | vdu, ifiu 17 45 -
buy a garbage | 3, ﬁﬂ?ﬂlw} (27.4%) (72.6%)
can, because
the neighbors
don’t like to
pick up our

trash.

Table 3 (continued)

Number of Students’ Translating /
Students' Answers Percentage
Phrasal Verbs (Examples)
Test Semantic Literal Not
Semantic Literal Translation | Translation | Translated
Translation | Translation
9. Would you | Saemves, l | andl, inan 16 45 1
please come 191N (25.8%) (72.6%) (1.6%)
on!
10. The trip to | 1ulumu aneenn 59 1 2
Las Vegas came | fviug, 1@39 (95.2%) (1.6%) (3.2%)
off as fu, dde
scheduled.
11. My uncle AIIANY, 310, | Wi 55 7 -
found out that | n31UM (88.7%) (11.3%)
his illness was
serious.
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12. My friend Lan - 62 - -
always says (100%)

that he will

give up

smoking.

13. Do not stop | Meglsmely, lusio 60 2 -
talking, go on, | agmen, asile (96.8%) (3.2%)

please. m

Table 3 (continued)

Number of Students’ Translating /

Students' Answers Percentage
Phrasal Verbs (Examples)
Test Semantic Literal Not
Semantic Literal Translation Translation | Translated
Translation | Translation
14. The teacher | w1 ladn, wta | ¥, vl 28 33 1
took you for an | fie, @0y, g WJu (45.2%) (53.2%) (1.6%)
Englishman. widloy, LLfﬂ'led
15. The plane ?Tu, 290, Ju - 62 - -
takes offat 9 | 4u (100%)
O'clock a.m.
16. He didn’t ADINIAU - 62 - -
care about (100%)
losing the

money. He just
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wanted to get

back his credit

cards.
17. She was non, LWany - 62 - -
shy, so she e (100%)

wouldn’t take
off her clothes
in front of the

doctor.

Table 3 (continued)

Number of Students’ Translating /
Students' Answers Percentage

Phrasal Verbs (Examples)

Test Semantic Literal Not

Semantic Literal Translation Translation | Translated
Translation | Translation

18. I thought | | @anluann, 5u - 62 - -
told you to get (100%)
out of herel
19. Did you put v, M9 61 1 -
on some $1iy (98.4%) (1.6%)
weight
recently?
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20. The alarm | Wdeasis, Uan, - 62 - -
went off GNGEN (100%)

sometime after

midnight.

21He would | fiu, an - 62 - -
get up at noon (100%)

every day.

22. My student | 819W0Ka, 111 a$aty, v 60 2 -
always makes Seaud, ) Ju (96.8%) (3.2%)

up excuses for
not attending

class.

1399, VALY,
WES9, e,
andlnie,

YIN9TUIALTE

Table 3 (continued)

Number of Students’ Translating /

Phrasal Verbs (Examples)
Test
Semantic Literal Not
Semantic Literal Translation Translation | Translated
Translation Translation
23. Why didn’t | nau, 11934, 117,319 8 53 1
you come over | @18, NaUdn (12.9%) (85.5%) (1.6%)

last night?
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24. Don’t take | 0NN, 1198, 11 12 44 6
the first girl that | A1uan, WU, NSouY (19.4) (71%) (9.7%)
comes along | 17, 199,
either. Ua19ey, AU

311, W@
25Wegotin | ogfludu, i - 61 - 1
the car just U, D, W, (98.4%) (1.6%)
before it Wiy

started raining.

26. My NUA, NUA %qaaﬂmsﬂﬂ 57 1 a4
subscription Foyeyn v (91.9%) (1.6%) (6.5%)
ran out last ang, uaundn
month. Wan, VIUALYA,

anas, ey,

NUALYR, AU

27.The drunken | 880370, &3 Unia 59 1 2
man wouldn’t | 910, gauaY, (95.2%) (1.6%) (3.2%)
get off the bus. | laiviu
Table 3 (continued)
Number of Students’ Translating /
Phrasal Verbs (Examples)
Test . .
Semantic Literal Not
Semantic Literal Translation Translation | Translated
Translation Translation

281 can’t [AaT, 1An - 61 ; 1
believe what’s Lwﬁlﬂﬂiﬂjﬁ (98.4%) (1.6%)
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going on at

that place.

29.They gave | &ouuw, Lan - 61 - 1
up the idea to | fn, auLdn, (98.4%) (1.6%)

travel to Beijing | lENAIILAN

this summer.

30. Let’s not 3 N9, WYy | WY, v, 180 51 10 1
tell him now. | (82.3) (16.1) (1.6%)
don’t want him
to find out the
terrible news

just yet.

Table 3 shows the test of phrasal verbs translation consisting of 30 items. Students
translation’s strategies were examined and displayed in the table. The first three phrasal
verbs which are literally translated are as followed: ‘to come over’, ‘to argue back’, and ‘to
stand up to’ that is 85.5%, 82.3%, and 82.3% respectively. Whilst, the first three phrasal verbs
which are semantically translated are as followed: ‘to go on’, ‘to make up’, and ‘to dig at’
that is 98.4%, 98.4%, and 95.2 % respectively. Some of the phrasal verbs were not even
translated as students did not write answers. Those mentioned phrasal verbs are as followed:
‘to run out, get off, find out, give up, go on, get in, dig at, come along, come over, take for,
come off, come on, fall out, and to buy off’. It was found out that the phrasal verb, ‘to come
along” was not translated at the highest of all, that is at 9.7% while ‘“to run out’ comes the
second at 6.5%.

Semantic translation had been found the highest frequency of occurrence in
students’ translation. It is 80.9% or 1,498 from the total of 1,860 phrasal verbs translated by
using semantic translation strategy. Meanwhile, 17.8% or 329 phrasal verbs from students’
translation were done literally, and the rest 1.3% or 25 sentences were not translated as

shown in Table 4.
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Table 4 Percentage of Translation Strategies

Number of Students’ Phrasal
Translation Strategies Percentage
Verbs Translation
1,860 Phrasal Verbs Translation Semantic Translation 80.90
created by 62 students Literal Translation 17.80
Not Translated 1.30
Total 100

The present study aimed to investigate the strategies used by students at Naresuan
University to translate phrasal verbs from English into Thai. Participants were purposively
selected on the basis of having completed two translation courses: Thai-English and English-
Thai translation. A phrasal verb test was administered to collect data, which was checked,
rechecked, and evaluated by three translation experts. Participants were given an hour to
complete the test, and after completion, the data was analyzed and categorized based on
previously established principles and theories. The findings of this study revealed that the
majority of the students recognized phrasal verbs as a combination of verbs and particles that
generate new meaning and need to be translated as an integral unit of lexical item. The
results suggest that the students had a good understanding of the structure of phrasal verbs
and how they are formed, as well as how to translate them into Thai correctly. Palmer's
(1988) assertion that phrasal verbs always contain a preposition or an adverb or both that
functions as a verb whose meaning is different from the combined meanings of the individual
words supports this conclusion. However, while the statistics showed that the most
commonly used strategy was semantic translation, the translation accuracy varied among
students. Thus, it cannot be generalized that semantic translation was of good quality. The
present finding is consistent with previous studies on phrasal verb translation, which found
that learners were aware of the existence of phrasal verbs and their meaning from the
combination of verb and particle(s), and that semantic translation was the most commonly
used strategy (Amina, 2010; Kartal, et al., 2017; Juniardi et al., 2016). However, some students
failed to translate certain phrasal verbs. This finding is consistent with Khumbangly's (2005)
suggestion that students may avoid using phrasal verbs or not even know their meaning and

structure. Amina (2010) also found that learners' inability to translate phrasal verbs into their
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exact Arabic equivalents was due to total ignorance and insufficient exposure to them. They
tended to rely on context and translated phrasal verbs literally, resulting in unacceptable
translations. Moreover, Becker (2014) found that the avoidance of using English phrasal verbs
when translating into the receptor language was linked to the learners' proficiency, learning

context, and task type.

Conclusion and Suggestion

Based on the results of the study, which involved administering phrasal verb tests to 62
students to investigate their translation strategies, it can be concluded that students used two
strategies in translating phrasal verbs, namely semantic and literal translation. The dominant
strategy employed was semantic translation, which suggests that the majority of students have
an understanding of phrasal verbs as lexical items comprising a verb and particle(s) that
generate new meanings. However, some students also employed literal translation, and a few
students were unable to translate some phrasal verbs. It is important to note that this study
has certain limitations, such as the relatively small sample size, limited range of phrasal verbs
tested, time constraints, and the use of only a few translation principles. Therefore, it is
recommended that future research investigates different target groups to determine whether
education levels play a significant role in translation. This will enable a more comprehensive
understanding of the strategies and techniques used in translating phrasal verbs, and the

factors that may influence translation quality.
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